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Nawerkings van Herman Gorter se Mei (1889) en Verzen 
(1890) in die Afrikaanse digkuns

Bernard Odendaal 

After-effects of Herman Gorter’s Mei (May; 1889) and Verzen (Poems; 1890) in 
Afrikaans poetry
The epic-lyric poem Mei and the collection of sensitivistic verse Verzen are deemed, in both the 
Dutch and Afrikaans literary systems, to be the central achievements of Gorter’s oeuvre – as of 
the work of the Dutch Literary Generation of the Eighteen Eighties as a whole. His sensitivistic 
poetry would gradually surpass Mei in the after-effects it has since had on both Dutch and 
Afrikaans poetry. Especially in the form of creative work, i.e. with poets, admiration for and 
imitation of Gorter as a sensitivist keep on manifesting. Anbeek (1991) therefore describes the 
position of Verzen within the Dutch poetry system as an “extremely important” one. Within 
the Afrikaans literary system, the echoes of the said works by Gorter are usually considered to 
be more or less restricted to some of the work by the Afrikaans Poets of the Nineteen Thirties 
(Opperman, 1953) – like the Dutch literary generation to which Gorter belonged, a grouping 
with revolutionary intent (Van Coller, 2015). In this article, however, it will be shown that 
Gorter’s poetical influence reaches substantially further into the history of Afrikaans poetry than 
is generally appreciated.

1. Inleiding: Aanduidings van ’n moontlike onderwaardering 
van Gorter se digterlike nalatenskap in die Afrikaanse 
poësiegeskiedenis

 
Oor die verhouding tussen en die wisselwerkingsgeskiedenis van die 
Nederlandstalige en die Afrikaanse literatuursisteme is tot voor die laaste kwart 
van die twintigste eeu, toe die kulturele boikot van apartheid-Suid-Afrika deur 
die Nederlande in werking gestel is, heelwat besin en geskryf. Van Coller en 
Odendaal (2005a en 2005b) verskaf hiervan ’n beeld. 

In die byna twee-en-’n-half dekades sedert die hervatting van kulturele bande 
tussen Suid-Afrika en die Nederlande na aanleiding van die politieke hervormings 
van 1990 en 1994 in Suid-Afrika, wek dié onderwerp opnuut belangstelling. 
Hiervan is die twee boeke Over grenzen / Oor grense (wat vergelykende studies 
oor die Nederlandse, Vlaamse en Afrikaanse poësie bevat; Foster, T’Sjoen en 
Vaessens, 2009) en Toenadering (oor die literêre grensverkeer tussen Afrikaans 
en Nederlands; T’Sjoen en Foster, 2012) opmerklike manifestasies; ewe so ’n 
redelik onlangse tweeluik artikels deur H.P. van Coller (2014 en 2015) in Tydskrif 
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vir Nederlands en Afrikaans oor die ontwikkeling van en die verbande tussen die 
Nederlandstalige en Afrikaanse letterkundes. Ook in die historiografie oor die 
Nederlandstalige letterkunde geskryf in Afrikaans (voorlopige titel: Verbintenis 
en venster. Die Nederlandstalige letterkunde van aanvang tot hede: ’n literatuurgeskiedenis 
in Afrikaans) wat tans voltooiing nader en onder die hoofredakteurskap van 
H.P. van Coller staan, sal klaarblyklik toepaslike aandag aan hierdie sistemiese 
wisselwerking gegee word; die vermelde voortitel-keuse spreek al hiervan.

Word die voltooide (hierbo vermelde) studies van die afgelope twee dekades 
oor die aangeleentheid gefynkam, val dit op dat relatief min aandag gegee word 
aan die nawerking van Herman Gorter (1864–1927) se digkuns in die Afrikaanse 
poësie. In Over Grenzen en Toenadering word Gorter se naam byvoorbeeld in totaal 
ses kere vermeld – eintlik net genoem (soos uit die indekse by dié twee bronne 
blyk; kyk Foster, T’Sjoen en Vaessens 2009: 415 en T’Sjoen en Foster 2012: 347). 
Dít kontrasteer met die agt-en-dertig vermeldings van M. Vasalis in dieselfde 
artikelbundels (kyk die indeks by Foster, T’Sjoen en Vaessens 2009: 422), asook 
met die minstens sewentien vermeldings van Martinus Nijhoff (kyk die indekse 
by Foster, T’Sjoen en Vaessens 2009: 418 en T’Sjoen en Foster 2012: 350; in 
laasgenoemde berekening is Nijhoff-vermeldings in Foster 2012a: 177-210 se 
hoofstuk oor Afrikaanse en Nederlandse herskrywings van Nijhoff se ikoniese 
gedig “Impasse” nie in ag geneem nie). Bowendien: Wat Vasalis en Nijhoff 
betref, gaan die vermeldings dikwels met uitweidings oor bepaalde gedigte en/
of poëtikale beskouings van dié twee digters gepaard. In Van Coller se genoemde 
artikel-tweeluik word Gorter se naam ’n enkele keer, as ’t ware terloops, vermeld 
(Van Coller, 2015: 24); dié van Willem Kloos egter minstens twintig maal (Van 
Coller, 2015: 24-29) en dié van Nijhoff sowat twee dosyn kere (Van Coller, 2015: 
30-34) – in beide laasgenoemde gevalle mét aantoning en beargumentering 
van die seminale uitwerking wat sowel dié twee digters se digpraktyke as hulle 
poësiebeskouings op ontwikkelings in die Afrikaanse poësiesisteem van veral die 
eerste helfte van die twintigste eeu gehad het. 

Die blote aantoon van aanhalings, toespelings en vermeldings is nie noodwendig 
veelseggend met betrekking tot die inskatting van dialoë tussen literêre sisteme 
nie (T’Sjoen en Foster, 2012: 7-8). Tog laat die getalle vermeldings wat pas ter 
sprake gebring is, ’n mens vermoed dat daar tans ’n moontlike onderwaardering 
van die nawerking van Gorter se digkuns in die Afrikaanse poësiegeskiedenis 
bestaan. Sowat ’n dekade-en-’n-half gelede is reeds ’n stand van sake met sodanige 
strekking uitgewys in ’n artikel oor die (destyds) bestaande “[w]aardepeilings van 
die digkuns van C.M. van den Heever”; daarin (Odendaal, 2003: 27-30) word 
naamlik aangetoon dat ’n belangrike deel van minstens dié Afrikaanse digter 
se steeds gebloemleesde en bestudeerde gedigte juis die neerslag van Gorter se 
sensitivistiese verskuns verklap. 
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Met die onderhawige artikel word derhalwe ’n (figuurlike) herbestekopmaking 
van die Gorter-nalatenskap in die Afrikaanse verskuns onderneem. Die strewe 
is, meer spesifiek, om uit te kom by ’n kensketsing van die verskillende wyses 
waarop die in-gesprek-trede met sy werk vanuit bepaalde momente in die 
Afrikaanse digkunstradisie gemanifesteer het; dit gaan oor verskuiwings in die 
aard van die intertekstualiteit wat ter sprake kom. Tiperings van soorte “literêre 
beïnvloeding”, oftewel intertekstualiteitsvorme, soos onder meer in redelik 
onlangse artikels deur Foster (2012b: 51-52), Louise Viljoen (2014: 243-270) 
en Van Coller (2015: 35-38) aangewend, word benut om sodanige verskuiwings 
te beskryf.

2.  Mei (1889) en Verzen (1890) as dié prestasies van Gorter se oeuvre 
geag

Navorsing met die oog op die skryf van ’n literêre profiel oor Gorter vir die 
genoemde komende Nederlandse literatuurgeskiedenis in Afrikaans het laat blyk 
dat dit sedert die laaste kwart van die twintigste eeu veral sy vroeë werk, Mei. Een 
gedicht uit 1989 en die 1890-uitgawe van Verzen, is wat allerweë as die sentrale 
prestasies van sy oeuvre beskou word. Dit geld die Nederlandstalige (Endt, 1977: 
158) en, volgens sekere kritici (Van Heerden, 1978: 16; Jonckheere, 1988: 279), 
ook die Afrikaanse literêre wêreld.

Veral die 1891-resensie deur Lodewijk van Deyssel oor laasgenoemde bundel 
van Gorter, en waarin hy meen dat dié werk die versugting gestelp het na ’n literêre 
werk wat Nederland “hoog [zal] opstooten midden in de vaart der volken” (kyk 
Endt, 1977: 159), het help verseker dat Gorter se sensitivistiese werk algaande 
Mei sou oortref in nawerking binne die Nederlandstalige digkuns. Veral aan die 
skeppende kant, by digters dus, was en is daar bewondering vir (en intertekstuele 
erkenning van) Gorter as digterlik eksperimenterende sensitivis. 

Onder Nederlandstalige digters wat tot rondom die Tweede Wêreldoorlog 
gedebuteer het, is byvoorbeeld al die volgende name genoem as sy digterlike 
erfgename: J.H. Leopold (die Afrikaanse Dertiger-digter, W.E.G. Louw, het 
byvoorbeeld in 1942 ’n proefskrif kon voltooi oor die invloed van Gorter op 
Leopold), P.C. Boutens, Karel van de Woestijne, Henriëtte Roland Holst, Adriaan 
Roland Holst, P.N. van Eyck, J.J. Slauerhoff, M. Vasalis en talle meer (kyk Endt, 
1977: 161-163). Anbeek (1991: 67 en 68) bestempel die plek van die 1890-Verzen 
daarom as “uitermate belangrijk [...] binnen de geschiedenis van de Nederlandse 
poëzie”; dit vorm “tegelijkertijd een hoogtepunt, een eindpunt en een beginpunt”. 

Van die Tagtigerdigkuns is dit die eindpunt, maar dit het kennelik tot 
inspirasie gedien van ook twintigste-eeuse avant-garde-digters. ’n Ekspressionis 
soos Hendrik Marsman tel onder diesulkes (Grové en Buning, 1968: 66; De 
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Schutter, 2000: 59). Die Eksperimentele (dikwels surrealistiese) digters van die 
1950’s, met onder meer Lucebert, Paul Rodenko, Jan Hanlo en Chris van Geel 
in hulle geledere, het Gorter as ’n belangrike voorganger en wegbereider beskou 
van die literêre vernuwing wat hulle ná die Tweede Wêreldoorlog in Nederland 
en Vlaandere nagestreef het (Anbeek, 1991: 69; Heijnders, 2002; Stuiveling en 
Van Bork, 2005; Brems, 2006: 109 en 118). Vandaar dat die bloemlesing Nieuwe 
griffels schone leien wat Rodenko in 1954 uit die Vyftigers se werk sou saamstel, 
die subtitel “van Gorter tot Lucebert, van Gezelle tot Hugo Claus” gedra het. 
In die 1990’s kom Huub Beurskens vorendag met digbundels waarin klankryke 
taaleksperiment en -spel sterk figureer, sodat Beurskens se natuurliriek aan dié 
van Gorter herinner (Brems, 2006: 597). Onder die individualisties-ekspressiewe 
digtersgroep wat in die 1980’s onder die noemer “Maximalen” ’n deurbraak 
maak – in reaksie op die sentrale posisie wat “minimal art, die alle persoonlijke 
expressie uit het kunstwerk had geweerd” (Brems, 2006: 540), op daardie 
stadium in die Nederlandstalige literatuursisteem beklee het – het Pieter Boskma 
’n leidinggewende rol gespeel. Boskma sou hom onbeskroomd as ’n navolger van 
Gorter profileer (kyk byvoorbeeld De Boer, 2004). Dit blyk uit ’n gedigtitel soos 
“Zelfportret als Herman Gorter”, wat in sy 2014-bundel (met die ewe sprekende 
titel) Zelf voorkom. 

Teen die agtergrond hiervan is dit begryplik dat iemand soos De Schutter 
(2000:60) Gorter se Verzen uitsonder as, in vele opsigte, waarskynlik dié literêr-
historiese mylpaal in die oë van Nederlandstalige digters sedert die 1950’s. 

Onverwags egter, sowat honderd-en-twintig jaar nadat Gorter hom op 
beskoulike vlak tot die sosialisme/kommunisme bekeer en ’n verskuns van 
sosiopolitieke betrokkenheid begin beoefen het (Gorter, 1905: ongenommerde 
bladsy; Leijnse, 1998: 562), klink iets van sy sosialistiese verskuns in twee 
Nederlandse digdebute van 2016 op. Sitate uit en toespelings op werke 
uit hierdie latere fase van sy digterskap is naamlik te bespeur in Hannah van 
Binsbergen se Kwaad gesternte en Frank Keizer se Onder normale omstandigheden (kyk 
byvoorbeeld Ekkers, 2016, en Nathalie, 2016). Beide is bundels wat jongmense se 
“laatkapitalistische” krisisbelewing (De Geest, 2016) te midde van maatskaplike 
en identiteitsverbrokkeling vertolk.

’n Soortgelyke kanonieke plek word klaarblyklik nié binne die Afrikaanse 
poësiesisteem in sy wisselwerking met die Nederlandstalige aan Gorter toegeken 
nie. Sowel Van Zyl (2008: 123) as Van Coller (2015: 28-29) bring wel Gorter se 
vroegste invloed op die Afrikaanse digkuns ter sprake wanneer hulle die periode 
van Dertig, met digters soos N.P. van Wyk Louw, W.E.G. Louw, Uys Krige en 
Elisabeth Eybers (en sogenaamde “voorlopers” soos C.M. van den Heever en 
I.D. du Plessis) onder bespreking bring. Beide Afrikaanse literatore beklemtoon 
die poëtikale raakpunte tussen die Dertigers se werk en die van die Nederlandse 
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Tagtigers. Hoe beide bewegings deur die strewes van die vroeë negentiende-eeuse 
Europese Romantiek geïnspireer is, word deur hulle uitgelig: die passievolle 
individualisme, en die prominensie van opvattings rakende “artistieke vryheid en 
vakmanskuns, die primaat van die verbeelding, die skrywer as profetiese gestalte, 
die primaat van die skoonheid” (Van Coller, 2015: 28). Trouens, soos Van Coller 
(2015: 28-29) uitwys, het die raakpunte tussen dié Nederlandse en Afrikaanse 
digtersgroepe met selfs meer as slegs poëtikale voorkeure te doen gehad. Hulle 
“historiese posisie-inname binne die literêre veld” was wesenlik ’n ideologiese 
stellingname teen die “gemeenskapdoelwitte (vermaak, opwekking van liefde vir 
die taal) of gemeenskapsideale (die verwoording van nasionalistiese gevoelens)” 
wat hulle onmiddellike voorgangers se verskunsproduksie gekenmerk het. 

Die literêre sensitivisme soos beoefen deur Gorter word egter nóg deur Van 
Zyl, nóg deur Van Coller in hierdie verband te berde gebring. Vir verwysings 
hierna in die Afrikaanse literatuurkritiek en -geskiedskrywing moet teruggegaan 
word na bronne van voor 1990, te wete veral die van D.J. Opperman met Digters 
van Dertig (1953), maar ook Afrikaanse literatuuroorsigte deur Dekker (1973), 
Antonissen (s.j.) en Kannemeyer (1978 en 1988); Jonckheere (1988) wys, in 
’n Afrikaans geskrewe Nederlandse literatuurgeskiedenis onder redakteurskap 
van Van der Elst, Ohlhoff en Schutte (1988), eweneens op eggo’s van Gorter 
se werk in die van die Dertigers. Hierdie ouer kritici en literatuurhistorici 
bring veral C.M. van den Heever en W.E.G. Louw se name in verband met 
Gorter se sensitivisme ter sprake – maar ook sydelings die van ander Dertigers, 
soos N.P. van Wyk Louw (ten aansien van die liefdesverse in sy 1935-debuut, 
Alleenspraak), Uys Krige en Elisabeth Eybers. Sodanige verbandlegging geskied 
op grond van die bemerking van ’n parallelle manifestasie van ’n vryer en 
soepeler (rymverdoeselend-enjamberende) verssoort – ’n verskunsbeoefening 
wat Anthonie Donker (aangehaal deur W.E.G. Louw 1942: 25) as die benutting 
van “een los, lenig vers” sou tipeer. Verdere gedeelde kenmerke wat in hierdie 
verband opgehaal is, is ’n rykdom aan beeld- en klankspel (Opperman, 1953: 37, 
183, 217, 266, 282, 287; Kannemeyer, 1978: 386, 483) en die liefde en erotiek as 
prominente tematiek (Jonckheere, 1988: 282).

3. Literêre sensitivisme in die liriek van Gorter en enkele Dertigers

Soos W.E.G. Louw (1942: 53) aantoon, kan die sensitivisme gesien word 
as ’n verdere ontwikkeling van die naturalisme in Nederland, asook van 
die internasionale impressionistiese kunsstroming, spesifiek soos dit in die 
letterkunde neerslag gevind het. Antonissen (1946: 76-77) bestempel Mei van 
Gorter as eerder nog ’n egte impressionistiese woordkunsproduk. Hy wys in 
hierdie verband op die individuele indruksvertolkings en stemming-evokasies 
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deur middel van suggestieryke beelding en klankgebruik wat dit bevat, en 
waarvan die beelding dikwels die sinestetiese versmelting van die visuele en 
ouditiewe sensitiwiteit behels. W.E.G. Louw (1973: 85-90) se gedig “Adam” is 
in hierdie opsigte, maar ook weens die epiese bou daarvan, herhaaldelik gesien 
as gedeeltelik geïnspireer deur dié gedig van Gorter (Opperman, 1953: 341-342; 
Antonissen, s.j.: 240-241; Kannemeyer, 1978: 371).

Die “mitologiese fantasieë en irreële soektogte” (Jonckheere, 1988: 277) 
wat die onmiddellike werklikheidsverwoording in Mei ingeraam het, word 
egter prysgegee in die sensitivistiese (oftewel as ’t ware geïntensiveerde 
impressionistiese) gedigte wat hy in Verzen sou bundel. Nou is daar ’n oorgawe 
aan die onmiddellik-sintuiglik beleefbare dinge en die emosionele belewenisse 
wat dit meebring, “zonder omvattend begrip van wat ik waarnam” (Gorter, 
1905: ongenommerde bladsy). Dit word selfs meer: ’n poging om tot ’n “nog 
veel diepere schoonheid” (Gorter, 1905: ongenommerde bladsy) deur te dring – 
volgens Endt (1977: 146) “tot lichtorgiën verhevigd in de extatische verzen”, of 
“bleek” geword, “onwezenlijk in de verzen van bevreemding en angstobsessie”. 
Uiteindelik word, volgens Endt (1977: 146), dié skoonheidsbelewenis “mat” in 
sommige van die gedigte.

In die verse van lewens- en liefdesbegeerte, van ekstatiese vervoering en die 
begeerte om die belewings van uiterste (veral lig-) sensitiwiteit te vertolk, is te 
staan gekom voor die uitdaging om die onsegbare te wil uitdruk. Dit is ’n uitdaging 
verwant aan die poging in die pointillistiese skilderkuns om die beweeglike 
momentindruk in pure pigment vas te lê (De Vugt, 2013: 59). Vandaar dat gesê 
kan word dat die sensitivistiese taalidioom ’n “woordkuns”-aard aanneem (W.E.G. 
Louw, 1942: 57; Endt, 1977: 135; Jonckheere, 1988: 277). Breedweg behels dit 
’n stilistiese aanpak waarin beweeglik-saamgestelde, dikwels neologistiese en 
funksiewisselende woordgebruik en elliptiese, eiesinnige sinsbou opval; dít naas 
die opvallende klankrykheid en die stemmingsryke beelding. Vergelyk die volgende 
verse (in die 1890-uitgawe van Verzen as drie opeenvolgende, titellose koepletgedigte 
gepubliseer, maar as enkelgedig met drie strofes opgeneem in die tweede deel van 
Rob Antonissen [1984: 53] se samestelling Digkuns van die Nederlande):

Gij zijt een stille witte blinkesneeuw,

gij zijt een blinke zeeë tintelzee.

Gij zijt een schemerwitte leliemeid,

gij zijt een wijde vlinderveluwheid.

Gij zijt het opene, het witte, ’t willende,

het wachtend, straalvlammend, lichtlillende.
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Heel dikwels is hierdie sensitivistiese verse van Gorter as liefdesliriek 
gekonsipieer. Endt (1977: 139-143) redeneer dat ’n behoefte aan beantwoorde 
menseliefde by die digter sedert sy ontkerstening (reeds as 16-jarige, al het hy 
gespruit uit ’n stamboom van doopsgesinde dominees), gepaardgaande met die 
feit dat sy aard sterk sensueel was, aanleiding kon gegee het daartoe dat hy hom 
eerstens as ’t ware op die natuur gewerp het, en tweedens sulke aangrypende 
minneliriek sou skryf. Ook W.E.G. Louw (1942: 71) voer ’n dergelike argument 
in hierdie verband. 

Veral die liefdesverse uit hierdie fase van sy digterskap word steeds as van die 
heel bestes in die Nederlandse poësieskat gereken. Agt van Gorter se gedigte is 
byvoorbeeld opgeneem in Willem Wilmink se 1994-samestelling Ik heb de liefde 
lief. De mooiste liefdesgedichten uit de Nederlandse en Vlaamse poëzie. Hieronder tel die 
gedig waaruit die bloemlesing se hooftitel aangehaal is én wat as openingsgedig 
van die bloemlesing dien: “Bij het denken aan de liefde” (Wilmink, 1994: 19).

Dit was sy tydgenoot Lodewijk van Deyssel (kyk Dekker, 1933; Dekker, 1973: 
199-200; W.E.G. Louw, 1942: 53-58; Grové, 1992: 182-183) wat die uitstaande 
kenmerke van die sensitivistiese woordkuns uiteengesit het – en waarvan hy (Van 
Deyssel, 1895) geskryf het dat dit meer is as “een zekere fijngevoeligheid”; dat 
dit inderdaad as “een levensbegrijping en daarmeê over-eenkomend letterkundig 
stelsel” te sien is. Soos gesê (kyk ook Odendaal, 2003: 27), gaan dit in ’n 
sensitivistiese gedig om ’n (poging tot) weergawe van die fynste besonderhede 
van gewaarwording en waarneming (hewige sinlike en psigiese gewaarwordings, 
aldus W.E.G. Louw, 1942: 53); om iets wat eintlik kwalik onder woorde te bring 
is. Die waarneming lei tot ’n impressie deur die objek op die subjek, wat weer ’n 
sensasie (“een geïntensiveerde impressie”, aldus Donker, 1929: 176) en ten slotte 
’n ekstase by die subjek ontlok (“hiperindiwiduele gewaarwordinge wat alleen die 
subjek só, presies só, kan voel” – W.E.G. Louw, 1942: 57). Dit verteenwoordig 
’n evolusie vanaf loutere waarneming tot geestesverrukking én tegelykertyd ’n 
poging om die unio mystica (die mistieke eenwording) van subjek en objek te 
bereik.

Die genoemde benutting van verfynde en verrassende beelding, die subtiele 
versbeweging (ritme, klankskildering, ensovoorts – sodanig dat ’n strewe na 
suiwer musiek herkenbaar word) en die trefsekere woordkeuses en -skeppings is 
kenmerkende middele van die sensitivistiese woordkuns waardeur gepoog word 
om sulke uniek-individuele belewenisse te vertolk. Dit gaan meermale gepaard 
met ’n voorkeur vir die mooie (sodat die gevaar van estetisisme nie uitbly nie). 
Waar die veranderlike lig die kreatiewe beginsel van die skildersmedium (verf op 
doek) in die impressionistiese skilderkuns is, is die medium vir die sensitivistiese 
digter die beweeglike werkwoord en die stemmingsryke adjektief. Om, soos die 
skilder, sy unieke indrukke van die werklikheid fyn en subtiel te kan weergee 
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– so voer Jonckheere (1988: 257) aan – wend die sensitivistiese digter hom 
tot sowel “komplekse en gevolglike neologistiese taalgebruik [...] en nie-
rasionele sinsbou” as bepaalde beelding- en beskrywingswyses. Hierdeur bly 
“duidelike omlynings” in die slag en word ’n “vaagheid” in die woordkuns 
bewerkstellig wat parallel gesien kan word aan “die diffuusheid en die poging 
tot ontmaterialisering” in die impressionistiese of pointillistiese skilderkuns. 
Die teenwoordigheid van stemmingsdinge soos lig, kleur, trae bewegings, 
laag swewende wolke, reën, nag, see, en eensaamheid is derhalwe ook tipies 
van sulke digkuns.

Hoewel ’n mens nie C.M. van den Heever en W.E.G. Louw as volbloed-
sensitiviste soortgelyk aan Gorter kan uitmaak nie – Opperman (1953: 37, 
183, 203, 213, 217, 266, 282 en 287), Dekker (1973: 191) en Kannemeyer 
(1978: 386, 482) bring ook randaspekte van die vroeë werk van N.P. van Wyk 
Louw en/of Uys Krige en/of Elisabeth Eybers in verband met die sensitivisme 
en Gorter ter sprake – het heelwat van bogenoemde eienskappe van die 
sensitivisme wel neerslag gevind in gedigte van dié twee Dertigers.

Uit Van den Heever se werk tel in hierdie verband welbekende gedigte soos 
“Voëls in die skemering”, “Die konsertina in die nag”, “O koele water van die 
spruit”, “O verre wydtes” en “Die vertrekkende wildeganse”. Besonderhede 
van eersgenoemde, ’n gedig uit Van den Heever se 1932-bundel Deining, is 
voorheen (Odendaal, 2003: 28-30) illustratief onder die loep geneem om 
elemente van die sensitivisme in dié digter se verskuns bloot te lê. Iets van die 
kenmerkende stappe van die sensitivistiese natuurbelewing – van waarneming 
tot impressie tot sensasie tot ekstase – is aan die hand van dié gedig uitgewys 
(Odendaal, 2003: 29), soos ook die sterk teenwoordigheid van sensitivistiese 
stemmingsdinge en -woorde (Odendaal, 2003: 29-30) en die subtiele 
benutting van ritmiese en klankeffekte (Odendaal, 2003: 30; laasgenoemde 
na aanleiding van wat voorheen deur iemand soos Grové, 1977: 69, aangetoon 
is). Van den Heever gaan in dié gedig (en die ander genoemde verse) nie so 
ver soos Europese sensitiviste wat neologistiese taalgebruik en nie-rasionele 
sinsbou betref om die werklikheid in fyn en subtiele besonderhede te evokeer 
nie. Tog is dit, wat die Gorter-nalatenskap in sy verskuns betref, veelseggend 
dat dit meestal juis sulke “sensitivistiese” gedigte van hom is wat, binne die 
literêr-historiese kader waar hulle ’n “baanbrekende rol” gespeel het, steeds 
noemenswaardige posisies in die Afrikaanse poësiekanon beklee (Odendaal, 
2003: 33). 

Van W.E.G. Louw se gedigte is dit “Nagreën”, uit sy debuutbundel Die ryke 
dwaas (1934), wat deur Opperman (1953: 318, 320-321) uitgesonder word as 
voorbeeld van ’n besonder geslaagde Afrikaanse sensitivistiese gedig – hoewel 
hy min besonderhede van die gedig in hierdie verband onder die loep neem. 
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Nagreën

1	 Die reën skuifel deur die straat,

2	 verby my venster, mensverlaat ...

3	 Soos ’n trossie narsings wat verkwyn,

4	 flikker die druppels teen my vensterrruit

5	 waar die geel straatlig daardeur skyn;

6	 en voel die wind

7	 met bleek vingers, soos ’n kind,

8	 aan die swaar gordyn, wat plooi 

9	 in die lamplig, teer en droef papawerrooi.

Die gedig verklap in die ontplooiing van die “fynste besonderhede van ’n 
gewaarwording” (Opperman, 1953: 320) die kenmerkende stappe van waarneming 
tot impressie tot sensasie tot ekstase, soos deur Van Deyssel onderskei. Daar is, 
in die eerste twee versreëls en eerste sin van die gedig, ’n verwoording van die 
waarneming (met die gesigsintuig, maar waarskynlik ook by wyse van gehoor), 
vanuit ’n veronderstelbare vertrek en deur ’n (oop) venster (soos in reël 4 duidelik 
word), van (die effek van) vallende reën (en wind, waarvan in reël 6 verneem 
word) in die straat buite. Dít dan soos gesien in die (geel) lig van ’n straatlamp 
(vergelyk reël 5). Daarna, nader aan die subjek, word die blinkende druppels wat 
teen die venster bewe (vanweë die wind) raakgesien (reëls 3-5). Laastens, aan die 
binnekant van die vertrek waarin die subjek verkeer, word gesien én gevoel hoe 
die wind (en lig) ’n plooiende beweging in die rooi gordyn veroorsaak.

Daar is egter ook uit die staanspoor tekens van indruk-vorming wat gegee 
word, naamlik via personifikasie en animasie van die reën- en lig-waarnemings. 
In die twee openingsreëls word die waargenome effek van reën en wind in die 
verligte straat personifiërend as ’n naderende skuifelbeweging voorgestel (waarby 
die sintuiglike waarnemings per oog én oor geïntegreer word) en versterk met 
die bywoordelike kwalifisering “mensverlaat”. In die volgende drie reëls word die 
weerkaatsing van die straatlig op die druppels teen die ruit animerend voorgestel 
as ’n ge-“flikker” wat “verkwyn” (laasgenoemde kan ook personifiërend 
funksioneer), en vergelykend voorgestel as “’n trossie narsings”. Daarna, in die 
vier slotreëls, word weer personifiërend te werk gegaan om die indruk te vertolk 
wat die plooiing van die gordyn, dié keer in die skynsel van ’n “lamplig”, op die 
subjek in die gedig maak. Die wind word naamlik vergelyk met ’n kind wat “met 
bleek vingers” aan die gordyn “voel”. 

Die genoemde personifikasies (en animasie) berei die ontwikkeling van 
die waarneming en impressievorming tot ’n sensasie voor, naamlik van steeds 
naderende weerloosheid en/of sterflikheid (vanuit die straat via die venster tot 
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binne die vertrek waarin die subjek sig bevind). Van dusdanige sensasie is 
“mensverlaat”, “verkwyn” en “bleek” kennelike sinjaalwoorde. Ook bekende 
simboliese betekeniswaardes wat geassosieer is met die twee blomsoorte wat 
in die gedig vermeld word (“narsings” in reël 3; “papawerrooi” in die slotreël), 
speel in die sinjalering van dié sensasie mee. Sowel die narsing (ook bekend as 
affodil) as die papawer word tradisioneel, soms vanuit mitologiese oorspronge, 
met beide bedwelming en die spanning tussen lewe en dood verbind (Anoniem 
1-4, 2017). Trouens, ’n mens sou kon redeneer dat ’n kern van laasgenoemde 
spanning al in die gedigtitel bevat word weens die betekenisassosiasies van 
sterflikheid/bedreiging (“Nag-”) en lewensvoedende krag (“-reën”) wat die 
twee woorddele daarvan inhou.

Deur middel van dié genoemde assosiasie-opwekkende middele, dit wil 
sê ook via die waarneming- en sensasievormingsmomentum van buite na 
binne, word die uiteindelike ekstatiese vereenselwiging van die subjek met die 
waargenome natuur- en kultuurverskynsels voorberei – laasgenoemde 
wanneer die “papawerrooi” kleur van die plooiende gordyn, op voortgeset 
personifiërende wyse, as “teer en droef ” beleef word (slotreël). Die sterk 
teenwoordigheid van sensitivistiese stemmingsdinge en woorde (nag, wind, 
reën, gedempte lig, kleure, trae/huiwerige bewegings) in die voorafgaande 
gedigdele speel in die voltrekking van die gesuggereerde verinnerlikingsproses 
’n bemiddelende rol. 

Ritmies en klankmatig skuil daar veel subtiliteit in “Nagreën”:
•	 die sintaktiese verdeling van die gedig in ’n kort openingsin wat op ’n 

ellips uitloop, gevolg deur ’n tweede, veel langer en herhaaldelik deur 
leestekengebruik gepouseerde sin, sodat onder meer ’n dinamiese 
afwisseling van enjambement- en sesuurgebruik in die hand gewerk 
word – alles in samehang gesien: ’n sintakties-ritmiese onderskraging 
van die spanning tussen die naderingsbeweging wat betref die subjek 
se waarnemings en gewaarwordings en die huiweringsmomente wat 
daarmee gepaardgaan;

•	 ter versterking van dié spanning tussen dinamiese voortgang en 
huiwering: die benutting van die jambe in die gedig, met funksioneel 
tempoversnellende en -vertragende afwykings van dié metrumsoort; 

•	 die klankvergestalting van die ge-“skuifel” in die straat deur middel van 
die [s]-, [r]- en [f]-alliterasies in reëls 1 en 2; 

•	 die samespel van veral [f]- en [r]-alliterasies met die opvallende 
ritmeversnelling in reël 4 (van die jambiese maat, wat in die res van die 
gedig domineer, tot ’n daktielagtige metrumpatroon) om sodoende iets 
van die flikkering waarvan in hierdie reël sprake is, te vergestalt; en

•	 die verbreking van die oorheersende paarrym-patroon in die gedig in die 
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einste reël 4 – daar waar die woord “vensterruit” aan die reëleinde opdoem 
as verkonkretisering van die skeidingsvlak tussen buite- en binnekant vir die 
waarnemende subjek.

Eweas in die bovermelde Van den Heever-gedigte, sien ’n mens in W.E.G. Louw 
se “sensitivistiese” werk egter nie die neologistiese taalgebruik en nie-rasionele 
sinsbou wat so kenmerkend van Gorter se strewe na digterlike evokasie van 
die fyn en subtiele besonderhede van sý werklikheidsbelewing was nie. Wat 
die Afrikaanse digters se werk betref (’n mens dink aangaande W.E.G. Louw in 
hierdie verband aan verdere bekende gedigte uit Die ryke dwaas soos “Vaalvalk”, 
“Aand” en “Stil aand”, en aan die epiese titelgedig uit sy 1944-bundel Adam en 
ander gedigte – laasgenoemde deur Antonissen, s.j.: 241, bestempel as “die mooi 
bekroning van ’n impressionisties-sensitivistiese tradisie”), sou ’n mens dus moet 
praat van transmutatio (verandering, herskikking, permutasie, verplasing) van die 
sensitivistiese kenmerke (wat betref tematiek, styl en verstegniek) van Gorter se 
Verzen. Dit gaan egter gepaard met detractio (weglating of redusering) van veral 
die ekstreme “woordkuns”-aard daarvan (die eksperimentering met neologistiese 
taalgebruik en nie-rasionele sinsbou).

 
4. ’n Naklank van Gorter se ná-sensitivistiese werk in die van ’n 

Dertiger

’n Uitsonderlike stuk verwantskap tussen Gorter se ná-sensitivistiese werk 
en die van ’n Dertiger is raakgesien deur H.A. Mulder (1942: 41-42). Dié 
Nederlandse digter sou ’n toonaangewende kritikus van die Afrikaanse digkuns 
van die jare dertig en veertig van die vorige eeu word (Van Coller en Odendaal, 
2009: 129-134); trouens, hy is deur die Dertigers as ’n “medestryder” vir hulle 
literêre ideale beskou (Kannemeyer, 1990: 230-252). Mulder het gemeen om op 
lewensbeskoulike vlak bepaalde parallelle te bemerk tussen Gorter se voorheen 
vermelde sosialistiese verskuns, wat ná die 1895-Verzen ontstaan het, en Van Wyk 
Louw se gedigte wat, luidens Mulder (1942: 41), “het Afrikaanse nationalisme” 
as ideologiese onderbou het. Hy meld dat Van Wyk Louw, al het hy nie Gorter 
se kommunistiese lewensbeskouing gedeel nie (kyk ook Steyn, 1998: 265, vir 
getuienis hiervan), bewondering gehad het vir dié Nederlandse digter se vermoë 
om vanuit die beperkte ideologiese denkraamwerk waaruit hy sy latere digkuns 
geskep het, dinge te sê wat “boven tijden en volken uitgaat, en dat men ‘de 
schoonheid’ kan noemen” (Mulder, 1942: 41-42; kyk ook Steyn, 1998: 251-252, 
281). Van Wyk Louw het self sy bewondering vir Gorter in hierdie verband laat 
blyk, naamlik teenoor sy jonger broer W.E.G. Louw, in ’n brief gedateer 23 Julie 
1936 (kyk Kannemeyer et al., 2004: 84) – ’n sentiment wat klaarblyklik deur 
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laasgenoemde gedeel is as hy later skryf (W.E.G. Louw, 1942: 71) dat Gorter se 
sensitivistiese verse, “in vergelyking met sy later werk”, beskoulik as “byna ’n 
jeugverskynsel” te bestempel is. 

Soos Mulder (1942:42) suggereer, sou die gronde van hierdie besondere 
digterlike verwantskap met Gorter wat Van Wyk Louw aangevoel het – Mulder 
praat van ’n “aristocratische” kunsbeskouing in hierdie verband – gesien kon 
word as ’n gedeelde, “diepe sociale ontroering en liefde voor alles wat eenvoudig 
en echt is”. Só gesien, kan hier, om ’n poëtiese-reaksie-onderskeiding soos deur 
Louise Viljoen (2014: 253) vermeld te benut, sprake van vereenselwiging met 
die digterspersoonlikheid en/of poëtika van die “rolmodel en prototipe” wees; 
kortom, van ’n “innige psigiese verwantskap tussen twee skrywers” (W.E.G. 
Louw, 1942: 14). 

Die “eis [...] dat een dichter vol verwondering als de eerste mens tegenover de 
wereld zal staan”, is volgens Mulder (1942: 42) ’n verdere poëtikale beskouing 
wat Van Wyk Louw met Gorter gemeen gehad het, en wat by wyse van transmutatio 
as intertekstualiteitsvorm in sy eie werk neerslag gevind het. Mulder (1942: 42) 
haal ter stawing die slotstrofe uit Van Wyk Louw se “Rondloper”, uit dié se 
1935-debuut Alleenspraak, aan in sy argumentvoering: 

Die vrou loer oor die agterdeur,

die kinders kom so stil en kyk,

want hy’t die oë van ’n kind

wat nou eers na die dinge kyk.

Dit doen hy klaarblyklik met die doel om weerklanke van bepaalde sienings in ’n 
welbekende sosialistiese Gorter-gedig soos die volgende (uit sy Verzen van 1903) 
te laat opklink: 

Van uit een nieuwe wereld treedt

een vrouw mij toe met hangend kleed,

zoo helder als ik nimmer zag,

het oog zoo stralend als de dag.

[...] [Z]ij  is zuiver als een glas,

alsof ze zoo geboren was.

’n Ironie waarop Mulder (1942: 42, 48) wys, is dat beide Van Wyk Louw en 
Gorter, hulle sosiale ontroering ten spyt, nie deur die eenvoud-mens waaroor 
hulle skryf, gelees sou word nie. Vanweë hulle individualisme sou hulle voorts 
nie alte durend in die vermelde ideologiese konstrukte opgaan nie.
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5. ’n Lewendige intertekstuele gesprek met Mei deur ’n Afrikaanse 
“Tagtiger”

Ongeveer ’n halwe eeu ná die Dertigers is dit T.T. Cloete wat die digterlike 
nalatenskap van Gorter in die Afrikaanse poësiegeskiedenis lewendig hou. Cloete 
het, ná ’n herhaaldelik bekroonde loopbaan as Afrikaanse en Nederlandse literator 
(waarvan onder meer Terblanche, 2015, ’n beeld gee), in 1980 gedebuteer as digter 
– en is deur enkele kritici (soos Hugo, 1996: 9, en Hambidge, 1993: 8) bestempel as 
leidende figuur van die Afrikaanse digters wat in daardie dekade op die voorgrond 
getree het as beoefenaars van die vaster, “verantwoordeliker” verstipe (kyk ook 
Ohlhoff, 1999: 197; Kannemeyer, 2005: 689). Op grond hiervan, maar ook met 
inagneming van ander kenmerke van hulle werk, het kritici soos Gilfillan (1991) 
en Ohlhoff (1999: 197) selfs gewonder of hier nie sprake kon wees van ’n unieke 
Afrikaanse digterlike geslag nie, en wat dan die “Tagtigers” (!) sou kon heet.

Cloete sou, tot voor sy dood in 2015, uiteindelik 11 bundels die lig laat sien. Hy 
is ’n digter wat “‘inklusief ’ dink en skryf” (Du Plooy, 2012: 119); wat ten diepste 
streef na digterlike vergestalting van iets van die grootse samehang van die geweldige 
verskeidenheid korresponderende en/of disparate verskynsels wat in die kosmos en 
ook die menslike kultuuruitinge waargeneem kan word, naamlik as openbaring 
van die almag en sorgsame teenwoordigheid van God (Hein Viljoen, 1995: 51-54; 
Odendaal, 1997: 2-3). Vandaar is hy ook “by uitstek ’n digter wat met ander digters 
en hulle poëtikale opvattings in gesprek tree” (Du Plooy, 2012: 120). ’n Belangrike 
bron – hoewel geensins die oorheersende nie – van dusdanige intertekstuele 
gesprekvoering vir hom is die Nederlandstalige letterkunde. Du Plooy (2012: 120-
123) gee ’n indruk van die rykdom hiervan. Lig hierop is egter, uit verskeie hoeke, 
reeds deur ander kommentators in die verlede (en ook meer onlangs) op hierdie 
aspek van sy digterskap gewerp (Gouws, 1988; Nel, 1993; Nel en Gouws, 1995; 
Venter, 1995; Hein Viljoen, 2009; Nel, 2015; ensovoorts). Sy persoonlik en poëtikaal 
selfbeskoulike werk Die ander een is ek (2013) is deurtrek van verwysings na, sitate uit 
en toespelings op ’n groot verskeidenheid Nederlandse literêre werke. 

Cloete se “reaktivering” van spesifiek Gorter se digwerk is deur Venter (1995: 
152) uitgewys. Sy toon aan dat dit nie soseer Gorter se sensitivistiese Verzen is wat 
vir Cloete in sy eie digwerk as ’n verwysingspunt en inspirasiebron dien nie, maar 
wel die epies-liriese Mei – ’n afleiding wat by implikasie deur Cloete (2007a) self 
bekragtig word as hy in ’n artikel ’n dosyn jaar later raakpunte van, onder meer, 
Gorter se epies-liriese Mei met ander bekende werke uit die wêreldletterkunde 
bespreek. Venter (1995: 152) toon aan dat die Gorter-sitaat wat Cloete (1982: 42-
47) by sy gedigreeks “Fyn vrugbare essensie” uit sy bundel Jukstaposisie benut (“er 
ligt in elk ding schuilend / fijne essence van and’re dingen”; uit die eerste deel van 
Mei aangehaal), ’n essensie van Cloete se eie idiolek verwoord. Dié idiolek spel 
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sy dan uit by wyse van ’n ander aanhaling, dié keer uit ’n gedig van Cloete self, 
naamlik uit sy bundel Driepas (Cloete, 1989: 173): “alles is aan alles verwant in die 
hemel, op land, / onderwater”.

Vroeër reeds bespreek Schutte (1984: 101-102), en later weer Hein Viljoen 
(2009: 583-584), die “Fyn vrugbare essensie”-reeks met die vermelde Gorter-sitaat 
as motto. Beide toon aan hoe rymspelvorme in die spesifieke werke van Cloete 
en Gorter ’n klankmatige vergestalting verteenwoordig van die betrekking van die 
skeppingsdinge op mekaar waarvan daar sprake is in die gedigte; maar ook dat die 
gedigreeks van Cloete ’n bepaalde “ontwikkeling” (Schutte, 1984: 102) openbaar 
in die waarneming en gewaarwording van die korrespondensies tussen die 
gejukstaponeerde dinge. Die reeks skop naamlik af met “Landwandeling”, ’n gedig 
oor lewensvorme op land, “die diere, mense en insekte”, wat “mekaar naboots 
of afloer, by mekaar steel, mekaar na-aap” (Hein Viljoen, 2009: 584). Dan volg 
“Strandwandeling”, ’n gedig waarin die jukstaposisionele verbande tussen land- en 
see-verskynsels ter sprake kom. Vergelyk:

op die sand lê ’n halwe blouwit jelliebal

lê ’n sambreel   lê ’n paddastoel

lê ’n deurskynende boepens soos ’n kwal[.]

(Cloete, 1982: 44) 

In “Swerf”, die derde gedig in die reeks, word as ’t ware willekeurig tussen aardse, 
hemelse en onderwaterse dimensies rondbeweeg – ook tussen die mikro- en 
makro-kosmiese – agter die ontdekking aan van hoe verskynsels “speels ingedeel 
[word] / in mekaar deur die eksperimenterende Taksonoom” (Cloete, 1982: 45). 
Want, so stel Hein Viljoen (2009: 585) dit verderaan in sy artikel, “[d]ie groot 
geheel, die omvattende verband” in Cloete se werklikheidsbeskouing, “is God”; 
derhalwe sluit die reeks met, eers, die vierde gedig “Hemelse wandeling”, en dán 
die slotgedig (“Sweef”), ’n omarmend rymende kwatryn, waarin ook die subjek se 
posisie binne sodanige samehang-in-verskeidenheid-geheel aangestip word:

snags as van die aarde af uit my oog rondom

in die hemel in stengels lig waaierend uitstrek

tot die sterre aan hulle punte toe sit ek

in die saadkern van ’n onmeetlike disselblom[.]

(Cloete, 1982: 47)

Iets van die motief van reisende verkenning in die “Fyn vrugbare essensie”-reeks 
eggo byna dertig jaar later in nóg ’n reeks Cloete-gedigte, op sprekende wyse 
“swerwende verse” getiteld, naamlik uit die afdeling “saamsing” in sy bundel 
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Onversadig (Cloete, 2011: 63-71). Dié bundel van Cloete het in dieselfde tyd 
as die vermelde selfbeskoulike werk Die ander een is ek onstaan, ’n teks waarin 
Cloete Gorter se naam minstens 30 keer ter sprake bring. Soos Venter en Hein 
Viljoen in hulle bespreking van die “Fyn vrugbare essensie”-reeks, lig Cloete die 
korrespondensieverskynsel in die natuur uit as ’n motief wat ’n raakpunt tussen 
sy en Gorter se vroeë digkuns vorm – as een van die “literêre momente” wat as ’t 
ware ’n “migrasie” ondergaan het tussen die “verskillende geografiese, historiese 
en algemene kulturele omstandighede” van Mei en sy eie (latere) digwerk heen, 
soos hy dié vorm van intertekstualiteit voorheen beskryf het (Cloete, 2007a: 
46). Hy (Cloete, 2013: 76-79) noem voorts ’n verskeidenheid ander digters, 
maar ook kunstenaars, denkers en wetenskaplikes, in wie se werk besinning 
oor of vergestaltings van dié verskynsel ’n prominente plek inneem. Interessant 
is dat Cloete (2013: 128-130) sinestetiese waarneming in verband bring met 
die (waarneming van die) korrespondensieverskynsel. Sinestesie, naamlik 
“die opwekking, na aanleiding van ’n sintuiglike indruk van één soort, van ’n 
geassosieerde geestesbeeld van ’n sintuiglike indruk van ’n ander soort” (W.E.G. 
Louw, 1942: 88), is ’n vermoë wat Cloete (2013: 128) bestempel as “[i]ets van 
die diere se hoë en magiese sensitiwiteit” wat deur die mensspesie “oorgehou” 
is in die evolusionêre proses. Hy haal uitdrukkings soos die volgende uit deel 1 
van Mei aan onder die literêre illustrasies van sinestesie wat hy verskaf: “kleurige 
woorde” en “vochtige klinkers”. Sinestesie as beeldspraakvorm sou deur Gorter 
op selfs meer vindingryke wyses as die genoemde voorbeelde benut word in sy 
sensitivistiese Verzen (W.E.G. Louw, 1942: 89). 

Belangrik vir Cloete se argumentasie in hierdie verband is dat hy die 
korrespondensieverskynsel beskou as die basis waarop ’n ander eksistensiële 
fenomeen wat hy as ’n beskoulike verwantskap tussen hom en Gorter aanvoel, 
berus: die selftransenderingstrewe. Selftransendering, skryf hy (Cloete, 2013: 
76), is moontlik omdat (en hy haal dan uit Mei aan): 

er [...] iets [is] dat bekoort

in ieder ding [...].

Zoo is een menschenziel, waar elk ding kan

elk ding oproepen uit den doffen ban

des slaaps [...].

[...]

Er ligt in elk ding schuilend fijne essence

van and’re dingen. 
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Liefde en geloof is volgens hom uitings van die menslike 
selfstransenderingsvermoë; so ook mymering en herinnering, naamlik as 
mentale oorstygings van die liggaamlike vermoëns – hoewel geestelike en 
lyflike vermoëns verweefd funksioneer. “In elke ding wat ons waarneem,” 
skryf Cloete (2013: 76; met benutting van eggo’s uit die hierbo aangehaalde 
reëls uit Mei), “slaap dinge wat ons kan wakker maak en waarin ons ons self 
kan oordra”.

Ter illustrasie van sulke literêre transendensie-uitings haal hy (Cloete, 
2013: 59, 264) dan telkens uit Mei aan, byvoorbeeld soos volg: “de mijmering 
/ Over een ding, is teerder dan het ding”; en “der menschen mooiste slaaf, 
herinnering” bring die “troost” van “mijmering”. Hy vra hom dan af of dié 
gemymer “over een ding niet zóó wel als het ding” self is nie. 

Hy redeneer trouens dat die hele Mei-gedig in wese handel “oor die 
fenomeen van die liggaam en sy wonderlike, lieflike transendente, en dan 
uiteindelik [oor] die aanvaarding dat alles wat bestaan, gaan sterf ” (Cloete, 
2013: 75). Die Mei-figuur, wat verlief raak op die Balder-figuur (voorheen 
bekend uit Noorse mites), is vir hom die boeiende een in dié epies-liriese 
werk van Gorter. Die Balder-figuur – volgens iemand soos Van Heerden 
(1978: 17) die mitiese verpersoonliking van die vergeestelikte lewe, 
maar volgens Cloete (2013: 97) ’n figuur “wat skoonheid, liefde en geluk 
simboliseer” – is goddelik van aard, dus nie “van transendering afhanklik nie 
en het [...] ook nie behoefte daaraan om ’n ander wese te wees nie”. Cloete 
(2013: 97-98) haal twee spreekbeurte van Balder uit Mei aan ter illustrasie van 
hierdie selfgenoegsaamheid van hom. Hierna (Cloete, 2013: 98) wys hy, met 
benutting van sitate uit Mei, op hoe die verteller “ontkennende kommentaar” 
lewer op die nie-liggaamlike wese Balder wat “leeft door eigene ontvangenis”, 
“die siel wat in homself gevange bly en nie ’n ‘wensch naar anders en naar 
meer’ het nie”. Want, skryf Cloete (2013: 98): “Om die ander een te word, is 
altyd ’n meer word, ’n vermenigvuldiging.”

Die tekening van die Mei-figuur se aardse afhanklikheid en sinnelikheid 
kan gesien word as ’n digterlike vergestalting van die hewige sensualiteit 
waarvoor Gorter as persoon én digter bekend staan (kyk, onder meer, W.E.G. 
Louw, 1942: 68-70). Dit kon, soos voorheen vermeld, aanleiding gegee 
het daartoe dat hy hom eerstens, soos spesifiek in Mei, as ’t ware op die 
natuur gewerp het, en tweedens sulke aangrypende minneliriek tydens die 
sensitivistiese fase van sy digterlike ontwikkeling kon skryf (kyk Endt, 1977: 
139-143, en W.E.G. Louw, 1942: 71, vir besonderhede van hierdie argument). 
’n Pendant van die poging tot panteïsties-mistieke vereenselwiging (aldus 
Leijnse, 1998: 563; of dan “identificatie-uit-liefde”, naamlik met die natuur 
of vrou – Endt, 1977: 133) via die poging tot uitdrukking van die wesenlik 
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onsegbare, is die opmerklike besef van ’n tekort, ’n onvervuldheid wat 
onvermydelik ervaar moet word. Meermale neem laasgenoemde die vorm 
van ’n sterk verganklikheidsbesef aan. 

Soos voorheen vermeld, het die sensitivistiese strewe na uitdrukking 
van die onmiddellike, beweeglike realiteitsbelewing aanleiding gegee tot 
woordkunseksperimente deur Gorter wat die onontsyferbare sou nader. 
Van den Berg en Couttenier (2013: 610) meen dat Gorter hiermee, soos 
Van Deyssel in sý sensitivistiese prosa, ’n fase van nihilisme in sy digterskap 
betree het. Daardeur het hy, volgens hulle, aansluiting gevind by ’n strewe na 
epifaniese belewing wat in breër Europese literatuurverband teen die einde 
van die negentiende eeu op die voorgrond gestaan het: “een zich aan de ratio 
onttrekkende, plotselinge, kort durende, diep inwerkende ervaring waarin 
een zintuiglijk waarneembaar element in de gewone, alledaagse werkelijkheid 
een niet binnen een gangbaar kader te plaatsen reactie oproept bij wie het 
ondergaat” (Van den Berg en Couttenier, 2013: 610). 

Ook by Cloete is ’n opmerklike mistieke element te bemerk in sy belewing 
van die kosmos, waardeur die alomteenwoordige Skepper-God hom 
panenteïsties openbaar (ín die werklikheidsdinge; nie ás die werklikheidsdinge 
nie; kyk Odendaal, 1997: 240). Anders as die vermeend nihilistiese belewenis 
by Gorter, is die mistiek by Cloete egter kennelik Bybels-religieus gekleurd 
en dalk selfs as Calvinisties-Protestants van aard te bestempel (Odendaal, 
1993; en 1997: 243-244; Bosman, 1989: 298-299). Dit getuig egter, eweas 
by Gorter, van ’n intens aardse, sintuiglike en selfs sinlike inslag, en vind 
eweneens neerslag in die felle erotiek wat hy dikwels in sy verse onder woorde 
bring (Odendaal, 1993: 9-16, en 1997: 241-242). Soos Gorter in Nederlands, 
het Cloete bewonderde liefdesgedigte in Afrikaans geskryf (waarvan die 
meerderheid versamel is in sy bloemlesing Uit die wit lig van die land gesny. Vir 
Anna, 2010; ses van sy gedigte is opgeneem in die jongste uitgawe van Die heel 
mooiste Afrikaanse liefdesgedigte – Olivier, 2016).

Uit beide die volgende twee liefdesgedigte van, onderskeidelik, Gorter 
en Cloete spreek so ’n mistieke verlange na (by Gorter) of belewenis van 
(by Cloete) vereenselwiging-in-liefde (opvallender van erotiese aard in die 
Cloete-gedig) – maar ook ander ooreenkomste, dit wil sê naas opvallende 
verskille (waarvan slegs enkeles verderaan ter sprake gebring word).
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Gij staat zoo heel, heel stil
met uwe handen, ik wil 
u zeggen een zoo lief wat,
maar ’k weet niet wat.

Uw schoudertjes zijn zoo mooi,
om u is lichtgedooi,
warm, warm, warm – stil omhangen 
van warmte, ik doe verlangen.

Uw oogen zijn zoo blauw
als klaar water – ik wou
dat ik eens even u kon zijn,
maar ’t kan niet, ik blijf van mijn.

En ik weet niet wat ’t is wat
Ik u zeggen wil – ’t was toch wat.

(Gorter, 1977/1890)

ek alleen met jou

ek sit met jou hartstogtend
op ’n helder herfsoggend

sonder dat jy dit weet
is jy vir my gereed

terwyl jy oor ander goed gesels
begin ek jou omhels

en jou sonder jou
medewete met my liggaam vashou

met my staan
met my in jou ópgaan

vlinder
in jou blom ongehinder

onderverdeel
jou   dit kan jou min skeel

was nou maar jou skottelgoed
jy bly tintel in my bloed

terwyl jy nou elders huislik beusel
laat jy my hele liggaam soet treusel

(Cloete, 1989)

Die besef van ’n onvermydelike tekort en onvervulbaarheid wat deur Leijnse 
(1998: 563) uitgewys is as ’n teenhanger van die mistieke vereenselwigingstrewe 
in Gorter se werk, is duidelik te bemerk in die Nederlandse gedig. Ewe pertinent 
word die motief van die onsegbaarheid van die belewenis gemaak. Juis die 
erkenning van die digterlike onvermoë in hierdie verband het geresulteer in van 
die aantreklikste van Gorter se sensitivisitiese gedigte, soos ook nog “Ik ben alleen 
in het lamplicht”, “Mijn handen zijn zoo heet”, “Ik wilde ik kon u iets geven”, 
“Zie je ik hou van je” en dergelike getuig (Gorter, 1977/1890). Hierdie verse is 
opvallend eenvoudiger en konvensioneler van segging as sy ander sensivistiese 
werk; stilisties en vormlik meer versoberd. 

In Cloete se “ek alleen met jou” word die mistieke selftransendering met 
oënskynlike groter durf aangepak, klink die erotiek-geïnspireerde eenwording 
waarskynliker as in die geval van Gorter se gedig. Tog moet die subjek teen die 
einde van die gedig erken dat die geliefde klaarblyklik min geskeel is deur sy 
attensies (sy was uit die staanspoor onbewus daarvan). Sy liggaam se “soet [ge-]
treusel” is verbeeldingswerk.
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Hierdie verbeeldingselement is te koppel aan ’n ander menslike 
selftransenderingsvermoë wat Cloete in Die ander een is ek onderskei, te wete ons 
vermoë (en behoefte) om in verwondering te verkeer. Hy skryf (Cloete, 2013: 
183) dat Gorter drie soorte mense onderskei het “wat hulle in die wonders van 
die lewe kan in-leef ”: kinders, jong vroue en mans met digterlike aanleg. (Cloete 
haal, ter stawing van laasgenoemde, uit Mei aan.) Dit gaan om die soort mens wat 
nog nie deur die alledaaglikse werklikheidsbelewing en deur gewoontevorming 
afgestomp geraak het nie, wat as ’t ware nog tot skrik oor hulself en die omringende 
werklikheid in staat is – “soos Gorter se Meifiguurtjie vir haarself skrik in die 
lang, lieflike gedig Mei,” skryf Cloete (2013: 184). Hy het die passasie uit deel 1 
van die Gorter-gedig in gedagte waar Mei haar dors in die “duinvijver” les, en dan 
vir die eerste keer haar gelaat gewaar in die spieëlbeeld op die stil water: “[T]oen 
sloeg ze de ogen neer / en zach zich zelve. En een blijde schrik / Verstelde haar, 
het werd een ogenblik / Waarin ze niet dacht [...].” As sy later in dieselfde deel 
van die gedig die eerste keer die woudnag ervaar, is daar weer so ’n verskrikkende 
verwondering: “In die bomen huist’ er / Een wonderlijke schrik voor schemering 
/ en voor elk windje dat hun lover ving.”

’n Frase uit laasgenoemde Mei-passasie duik op funksionele wyse op in die 
gedig “mirafra apiata” (= klapperlewerik) uit Cloete se Onversadig (2011: 186), 
’n bundel wat, soos reeds genoem, ontstaan het in ongeveer dieselfde tyd as Die 
ander een is ek.

party nagvoëls het hulle aaklige rou

voormenslike spookroepe behou 

tot vandag toe   in my bevreesde vroeër klein 

menslikheid het ek die verskrikte kiewiete snags gehoor

op die afgeleë plaas syferfontein

in my gepynigde linkeroor

het ek beangs gelê en luister

na die dikkop se donker hees

waarskuwings en die tarentaal se fluister

in die doringboom   langsame drup van vrees

om dit uit te doof het ek dan

van gekoesterde mossies hardop gelees

by swak spokerige kerslig

en gelees van die San

se dagbreek-voëltjiegedig
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wat my van een schrik

voor schemering verlos   vandag weet ek alte goed

dit moet so en nie anders nie wees   inskiklik

lê ek my by die pynlike soet

van die stadige sterflikheid neer

nou sing windaf tuimelend aarde toe teen daglig

in ’n blootgestelde wye oop veld ’n klapperlewerik

kleurryke liriese borrels van my terugkeer

tot in my murg dieper as been dieper as vlees afgerig[.]

Die strekking in die derde laaste strofe is soortgelyk aan ’n kunste-motief waaroor 
Cloete (2013: 184-188) in Die ander een is ek uitwei, naamlik dat “kunstenaars 
van ouds af gedroom [het] van ’n mens wat volwasse gebore word”, sintuiglik 
en geestelik gereed om “die wonderbaarlike van die skepping” voluit te beleef 
(Cloete, 2013: 184) – net soos wat die “Meifiguurtjie, ’n jeugdige vrou, soos ’n 
vlinder volgroeid gebore” is, voeg hy tot sy argument toe (Cloete, 2013: 186). 
Hierdie gedagtegang staan digterlik vergestalt in die vers “volwasse geboorte” uit 
Cloete se bundel Heilige nuuskierigheid (2007b: 100-101). ’n Gedeelte daaruit lui 
soos volg:

digters droom ou drome van bevrydende 

vervreemding   die Grieke en Egiptenare laat mense

en gode ryp uit die dop breek   Gorter

maak ’n jong vrou ’n lentemeisie Mei

vars sonder voorgeboorte wakker   sonder

geboorte en grootword   onopgevoed

volwasse uit die slaap verlos met musiek

in ’n lieflike landskap van water en blomme[.]

Die intertekstualiteit wat Cloete se digwerk met dié van Gorter vertoon, 
uitgesproke al dan nie, is derhalwe meervlakkig. Daar is flardes sitering 
van Gorter as literêre vader aan te toon, maar die vereenselwiging 
met aspekte van Gorter (as “rolmodel en prototipe” – Louise Viljoen, 
2014: 253) se digterspersoonlikheid en poëtika is prominenter. Die 
implikasies van die belewing van die korrespondensie- en die mistieke 
selftransenderingsverskynsels kry ’n eie invulling; breedweg gesien, 
transmuteer die immanente (sy dit: nihilistiese) werklikheidsbelewing by 
Gorter tot ’n metafisies-religieuse by Cloete.
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6.  ’n Digterlike kopknik na Gorter in ’n elegiese bundel van nóg ’n 
Afrikaanse Neerlandikus

Van minder diepgaande implikasie met betrekking tot sy digterskap as in die 
geval van Cloete, lyk die kopknik in die rigting van Gorter as literêre vader wat 
Fanie Olivier (2010: 12) gee in die gedig “gorter lank reeds uit die pad geskouer”, 
opgeneem is sy bundel apostroof. Dié gedig speel, by wyse van (parodiërende) 
transmutatio, vernuftig in op bepaalde elemente uit minstens twee werke van 
Gorter: Mei en die hierbo bespreekte sensitivistiese vers “Gij staat zoo heel, heel 
stil”. Só lui Olivier se gedig:

gorter lank reeds uit die pad geskouer:

lig word mos dowwer, ’n mens ook ouer:

sak die bors weg, word die arms dun;

om die enkels word die hare min.

oor alles word mens daagliks steeds meer skepties

net die woorde meer vernuftig en eklekties

terwyl die woorde telkens minder demonstreer.

hoekom voel jy dan skielik op ’n oggend seer

oor die son, laat die dou jou na jou asem snak?

sal jy een nag wakkerbly totdat die sterre sak?

sal jy terwyl ’n spreker êrens postuleer

bedag word oor ’n klein gebaar, sien hoe teer

haar hare vat-vat aan haar vel, die bra se bandjie

kantfyn kop-uitsteek onder die trui se randjie

alles trillend saamtrek in en om haar skouer

as jy koorsig ril, al word die kamer kouer?

Die vrouefiguur wat in die twee slotstrofes beskryf word, is – soos die vrou 
wat in verreweg die meeste ander gedigte in Olivier se bundel ter sprake 
kom – sy eggenote, die Afrikaanse literator Rike Olivier. Sy was, op grond van 
’n belangrike onderdeel van haar onderrig- en navorsingswerk, nes Olivier 
self, ’n kenner van die Nederlandstalige letterkunde. Bowendien was haar 
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vader die Vlaams gebore en getoë Rob Antonissen, wat tussen 1960 en 1972 
beduidende smaakmaker- en hekwagterrolle as literêre keurder, resensent en 
literatuurhistorikus in die Afrikaanse literatuursisteem, in ’n mindere mate 
ook in die Nederlandstalige sisteem, gespeel het (Odendaal en Van Coller, 
2012). Vandaar dat meer as een maal in Olivier se bundel gewag gemaak 
word van “jou vlakkeland” in verband met Vlaandere wanneer die subjek sy 
geliefde aanspreek, asook dat weerklanke van Nederlandstalige literêre tekste 
’n belangrike deel uitmaak van die ryke intertekstualiteit wat ’n kenmerk van 
dié bundel is (Odendaal, 2010).

Rike Olivier sterf in 2007 ná uitgerekte lyding weens ’n rare, slopende siekte 
wat onder meer haar woordgeheue en derhalwe uitdrukkingsvermoë aangetas 
het. Blykens ’n ander gedig uit die bundel, “tussenteks” (Olivier, 2010: 47), het 
die digter haar as-oorskot gaan uitstrooi in die Schelderivier op die grens tussen 
Nederland en Vlaandere.

Die ironiese kontraswerking wat in “gorter lank reeds uit die pad geskouer” 
deur die literêre verwysings na Mei en “Gij staat zoo heel, heel stil” bewerkstellig 
word, wen in die lig van al hierdie gegewens aan trefkrag – ten spyte daarvan dat 
die gedig aan die begin van die bundel geplaas is, posisioneel dus op ’n plek in 
die bundel vroeër as wat gedig word oor hoe die siektesimptome by die geliefde 
waarneembaar geword het.

Dit is egter nie die vrou in die Olivier-gedig wat met die Mei-figuur 
gekontrasteer word nie, wel die sprekende subjek (wat na homself in die tweede 
persoon verwys). Teen die verlies aan prille sintuiglikheid en sensualiteit, die 
beleweniswyse so kenmerkend aan die Mei-figuur, moes die digter, vanweë ’n 
verouderde liggaam (strofes 1 en 2), leer om hom te staal – om as ’t ware Gorter 
“uit die pad [te] skouer”, byvoorbeeld deur middel van rasionalisering (strofes 
3 en 4). Tog laat die tersluikse waarneming van die geliefde (waarskynlik tydens 
’n kongresverrigting; strofe 6) opnuut Gorteriaanse sensasies by hom opvlam: 
intense natuurwaarnemings wat motiewe uit Mei in die herinnering roep (lig, 
dou, ’n nagtoneel; strofe 5), asook erotiese ontwaking by die aanskoue van fasette 
van die vrou se liggaamlikheid (strofes 6 en 7).

Die gedig sluit dan waar “alles” vir die subjek “trillend saamtrek in en om haar 
skouer / as jy koorsig ril, al word die kamer kouer” – frases wat herinner aan die 
volgende strofe uit Gorter se “Gij staat zoo heel, heel stil”: 

Uw schoudertjes zijn zoo mooi,

om u is lichtgedooi,

warm, warm, warm – stil omhangen 

van warmte, ik doe verlangen.
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7. Enkele reaksies op ander Van Ostaijen-gedigte in die Afrikaanse 
poësiesisteem

Om (soos Van Zyl, 2008, en Van Coller, 2015) die nawerking van Gorter se digwerk 
as hoofsaaklik beperk te sien tot die lewens- en digkunsbeskoulike invloede wat 
daarvan uitgegaan het op die digkuns van die Dertigers, naamlik as erfenis van 
die passiegedrewe individualisme van die Europese Romantiektradisie, strook nie 
met die werklikheid nie. 

Inderdaad sou twintigste-eeuse verskuiwings in heersende literatuuropvattings 
die intertekstuele relevansie van die digwerk deur ’n Van Ostaijen, ’n Nijhoff, 
’n Achterberg en ’n Vyftiger soos Lucebert bo dié van ’n Gorter bevoordeel. In 
die Afrikaanse poësiesisteem is daar, wat die twintigste eeu betref en breedweg 
in ooreenstemming met internasionale ontwikkelings, die volgende evolusie in 
literatuuropvattingvoorkeure aan te stip (kyk Odendaal, 2003: 31):

•	 twintiger- en dertigerjare: die ekspressiewe (psigologistiese) 
literatuuropvatting (waarin die verhouding teks-digter primeer);

•	 vanaf ongeveer 1935 tot ongeveer 1975: die outonomistiese literatuuropvatting 
(waarin die verhouding teks-sigself primeer); en

•	 vanaf die sewentigerjare: die pragmatiese en mimetiese literatuuropvattings, 
min of meer in tandem (waarin die verhoudings teks-werklikheid en teks-
samelewing op die voorgrond geplaas is).

Tog evolueer sulke verskuiwings nie absoluut of uitsluitend van 
mededingende poëtikale beskouings nie. As die digters ter sprake by so ’n 
intertekstualiteitsondersoek bowendien kenners van beide tersaaklike literêre 
sisteme is, word die kanse beter dat digterlike manifestasies van ‘vreemde’ 
literatuuropvattings binne die bronsisteem (in hierdie geval die Nederlandse) 
steeds die durende aandag sal geniet van die digters in die doelsisteem (hier die 
Afrikaanse). Omtrent al die Afrikaanse digters ter sprake in hierdie artikel (die 
Louw-broers, C.M. van den Heever en, soos aangetoon, T.T. Cloete en Fanie 
Olivier) was dosente aan Suid-Afrikaanse universiteite. Aan hierdie instellings is 
Afrikaanse en Nederlandse letterkunde tesame bestudeer en onderrig, naamlik 
binne die verband van ’n enkele vakgroep (Afrikaans-Nederlands of Afrikaans en 
Nederlands).1

Noordwes-Universiteit



26

Bronnelys

Anbeek, Ton. 1991 (1990). Geschiedenis van de Nederlandse literatuur 1885-1985. 
Amsterdam: Uitgeverij De Arbeiderspers.

Anoniem 1. 2017. Die vallei van blommeprag. Wagtoring-Aanlynbiblioteek. http://
wol.jw.org/af/wol/d/r52/lp-af/102005288 [Datum van gebruik: 21 Maart 2017].

Anoniem 2. 2017. Affodil. Wikipedia. https://nl.wikipedia.org/wiki/Affodil 
[Datum van gebruik: 21 Maart 2017].

Anoniem 3. 2017. Papawers [Lente. Liefde]. Trouinspirasie.
http://www.trouinspirasie.co.za/blog/blomme/papawers-lente-liefde [Datum 
van gebruik: 21 Maart 2017].

Anoniem 4. 2017. Blomme net waar jy kyk. Hoezit! Die pretwerf met breinkrag.
https://hoezit-atkv.squarespace.com/mywereld/2014/10/14/blomme-net-
waar-jy-kyk. [Datum van gebruik:21 Maart 2017]

Antonissen, Rob. 1946. Herman Gorter en Henriëtte Roland Holst. Antwerpen: De 
Sikkel.

Antonissen, Rob. S.j. (derde hersiene uitgawe, tweede druk; 1955). Die Afrikaanse 
letterkunde van aanvang tot hede. Kaapstad, Bloemfontein, Johannesburg: 
NASOU. 

Antonissen, Rob. 1984. Digkuns van die Nederlande 1100-1970, Deel 2. 
Stellenbosch en Grahamstad: Universiteitsuitgewers en -boekhandelaars.

Boskma, Pieter. 2014. Zelf. Amsterdam: De Bezige Bij.
Bosman, M.E. 1989. Op Hom die groot hosannas. Enkele aspekte van die moderne 

Christelike poësie in Afrikaans. Ongepubliseerde D.Litt.-proefskrif. Grahamstad: 
Universiteit Rhodes.

Brems, Hugo. 2006. Altijd weer vogels die nesten beginnen. Geschiedenis van de 
Nederlandse literatuur 1945-2005. Amsterdam: Uitgeverij Bert Bakker.

Cloete, T.T. 1982. Jukstaposisie. Kaapstad: Tafelberg.
Cloete, T.T. 1989. Driepas. Kaapstad: Tafelberg.
Cloete, T.T. 2007a. Swewende verse. Tydskrif vir Letterkunde 44(2): 46-61.
Cloete, T.T. 2007b. Heilige nuuskierigheid. Kaapstad: Tafelberg.
Cloete, T.T. 2010. Uit die wit lig van die land gesny. Vir Anna. Plettenbergbaai: 

Pooka.
Cloete, T.T. 2011. [O]nversadig. Kaapstad: Tafelberg.
Cloete, T.T. 2013. Die ander een is ek. Plettenbergbaai: Pooka.
De Boer, P. 2004. Wat Gorter te zeggen had, zegt Boksma hem na (resensie van 

die bundel Puur). Trouw, 12 Junie. 
De Geest, Dirk. 2016. (Resensie van) Frank Keizer. Onder normale 

omstandigheden. Mappa Libri, februari. http://mappalibri.be/?navigatieid=61
&recensieid=6165 [Datum van gebruik: 28 Julie 2017].



27

Dekker, Gerrit. 1933. Die impressionisme in die Nederlandse letterkunde. Pretoria: 
De Bussy.

Dekker, Gerrit. 1973 (1935). Afrikaanse literatuurgeskiedenis. Kaapstad, Bloemfontein, 
Johannesburg: NASOU.

De Schutter, F. 2000. Het verhaal van de Nederlandse literatuur (band 3). De Beweging 
van Tachtig. Van Nu en Straks. Interbellum. Kapellen: Uitgeverij Peckmans, en 
Amsterdam: Wereldbiblioteek.

De Vugt, G. 2013. Dandyism as monumental-political ethos: Van Deyssel and 
the walking Utopia. Dutch Crossing 37(1): 57-78. 

Donker, Anthonie. 1929. De episode van de vernieuwing onzer poëzie. Maastricht: 
N. v. Leiter-Nypels.

Du Plooy, Heilna. 2012. “Dit innerlijk bedrijf, verzinnelijkt”. T.T. Cloete en 
J.H. Leopold. In: T’Sjoen, Yves en Foster, Ronel (reds.). 2012. Toenadering. 
Literair grensverkeer tussen Afrikaans en Nederlands / Literêre grensverkeer tussen 
Afrikaans en Nederlands. Leuven / Den Haag: Acco. 119-145.

Ekkers, Remco. 2016. Recensie: Hannah van Binsbergen – Kwaad gesternte. Tzum. 
Literaire webblog. http://www.tzum.info/2016/12/recensie-hannah-binsbergen-
kwaad-gesternte [Datum van gebruik: 27 Julie 2017].

Endt, Enno. 1977. De sensitieve verzen: liederen van vervulling en tekort. In: 
Gorter, Herman. 1977. Verzen. De editie van 1890 met een inleiding en annotaties 
van Enno Endt. Amsterdam: Athenaeum – Polak & Van Gennep. 129-165.

Foster, Ronel. 2012a. Afrikaanse en Nederlandse herskrywings van Martinus 
Nijhoff se ikoniese gedig “Impasse”. In: T’Sjoen, Yves en Foster, Ronel. 
(reds.). 2012. Toenadering. Literair grensverkeer tussen Afrikaans en Nederlands / 
Literêre grensverkeer tussen Afrikaans en Nederlands. Leuven / Den Haag: Acco. 
177-211.

Foster, Ronel. 2012b. Afrikaanse herskrywings van Martinus Nijhoff se ikoniese 
gedig “Impasse”. Tydskrif vir Nederlands en Afrikaans 19(1): 51-68.

Foster, Ronel; T’Sjoen, Yves; en Vaessens, Thomas (reds.). 2009. Over grenzen 
/ Oor grense. Een vergelijkende studie van Nederlandse, Vlaamse en Afrikaanse poëzie / 
’n Vergelykende studie van Nederlandse, Vlaamse en Afrikaanse poësie. Leuven / Den 
Haag: Acco.

Gilfillan, F.R. 1991. Die poësie van die tagtigerjare: ’n indruk. Stilet 3(1): 47-56.
Gorter, Herman. 1905 (1897). (Ongetitelde inleiding tot) De School der Poëzie. 

Amsterdam: W. Versluys.
Gorter, Herman. 1977. Verzen. De editie van 1890 met een inleiding en annotaties van 

Enno Endt. Amsterdam: Athenaeum – Polak & Van Gennep.
Gorter, Herman. 1978 (1976). Mei. Een gedicht (ingelei deur Ernst van Heerden). 

Kaapstad en Pretoria: Academica.
Gouws, Tom. 1988. Die transskriptuele lees: hiaat, haplografie en transskripsie in die 



28

poësie van Breytenbach, Krog en Cloete; ’n logosentriese lesing. Ongepubliseerde 
D.Litt.-proefskrif. Potchefstroom: Potchefstroomse Universiteit vir 
Christelike Hoër Onderwys.

Grové, A.P. 1977. Woord en wonder. Inleidende studie oor die tegniek van die poësie. 
Elsiesrivier: NASOU.

Grové, A.P. 1992. Impressionisme. In: Cloete, T.T. (red.). Literêre terme en teorieë. 
Pretoria: HAUM-literêr. 182-183. 

Grové, A.P. en Buning, T.J. (samests.). 1968. Digters uit die Lae Lande. 
Pietermaritzburg: Natalse Universiteitspers.

Hambidge, Joan. 1993. Cloete se jongste bundel bevestig vernuf van rym en 
tegniek. Die Burger, 26 Januarie: 8.

Heijnders, Odile. 2002. De man van de toekomst. Over de Spinozistiese 
gedichten van Herman Gorter. Literatuur, jg. 10. Bron beskikbaar gestel op die 
Digitale Bibliotheek Nederlandse Literatuur (DBNL)-webblad. http://www.
dbnl.org/tekst/_lit003200201_01/_lit003200201_01_0053.php [Datum van 
gebruik: 14 Januarie 2014]. 

Hugo, Daniel. 1996. Die Afrikaanse poësie 1990–1995: ’n Bestekopname in 
bevooroordeelde flitse. Ensovoort 8(1): 8-10.

Jonckheere, W.F. 1988. Periode van vernuwing en idealisme. In: Van der Elst, J., 
Ohlhoff, C.H.F. en Schutte, H.J. (reds.). 1988: 239-318.

Kannemeyer, J.C. 1978. Geskiedenis van die Afrikaanse literatuur I. Kaapstad en 
Pretoria: Academica.

Kannemeyer, J.C. 1988. Die Afrikaanse literatuur 1652-1987. Kaapstad: H&R 
Academica.

Kannemeyer, J.C. 1990. Die dokumente van Dertig. Kenwyn: Jutalit. 
Kannemeyer, J.C. et al. 2004. Ek ken jou goed genoeg. Die briefwisseling tussen N.P. 

van Wyk Louw en W.E.G. Louw 1936-1939. Pretoria: Protea Boekhuis.
Kannemeyer, J.C. 2005. Die Afrikaanse literatuur 1652–2004. Kaapstad: Human 

& Rousseau.
Keizer, Frank. 2016. Onder normale omstandigheden. Antwerpen: Uitgeverij Polis
Leijnse, Elizabeth. 1998. 19 April 1897: Herman Gorter en Henriëtte Roland 

Holst worden lid van de Sociaal-Democratische Arbeiders Partij. In: 
Schenkeveld-van der Dussen (hoofred.). 1998: 562-568. 

Louw, W.E.G. 1942. Die invloed van Gorter op Leopold. Kaapstad: Nasionale Pers.
Louw, W.E.G. 1973. Versamelde gedigte. Kaapstad: Tafelberg.
Mulder, H.A. 1942. Twee wêrelde. Opstelle oor Afrikaanse en Nederlandse letterkunde. 

Pretoria: J.L. Van Schaik Beperk.
Nathalie, Villa. 2016. Een dichtbundel als boekenblogklus: Onder normale 

omstandigheden – Frank Keizer. Hebban. https://www.hebban.nl/spot/villa-
nathalie/nieuws/onder-normale-omstandigheden-frank-keizer [Datum van 



29

gebruik: 28 Julie 2017]. 
Nel, Adéle. 1993. Die allotropie van gevormde literatuur in die poësie van T.T. Cloete: 

’n ondersoek van die ideolektiese “omzetting” van Nederlandse tekste. Ongepubliseerde 
D.Litt.-proefskrif. Pretoria: Universiteit van Pretoria.

Nel, Adéle. 2015. “Die gedig as spel” – fasette van spel in enkele gedigte van T.T. 
Cloete. Tydskrif vir Geesteswetenskappe 55(2): 188-204. 
Nel, Adéle, en Gouws, Tom. 1995. Die interfererende kontoere van Nijhoff en 

Cloete se poëtika. Literator 16(3): 183-196. 
Odendaal, Bernard. 2010. (Resensie van) apostroof deur Fanie Olivier. http://

versindaba.co.za/2010/04/23/apostroof [14 Oktober 2016). 
Odendaal, Bernard; en Van Coller, Hennie. 2012. Rob Antonissen in die 

Afrikaanse literatuursisteem. In: T’Sjoen, Yves; en Foster, Ronel (reds.). 2012: 
45-62.

Odendaal, B.J. 1993. Via alruin en seks tot God: die eiesoortige mistiek in die 
poësie van T.T. Cloete. Literator 14(2): 1-23.

Odendaal, B.J. 1997. Retoriese strategieë in die poësie van T.T. Cloete. Ongepubliseerde 
Ph.D-proefskrif. Bloemfontein: Universiteit van die Vrystaat.

Odendaal, B.J. 2003. Waardepeilings van die digkuns van C.M. van den Heever. 
Literator 24(1): 19-36. 

Ohlhoff, Heinrich. 1999. Perspektief op die Afrikaanse poësie: die poësie van 
voor 1900 tot 1960. In: Van Coller, H.P. (red.). 1999: 21-243.

Olivier, Fanie (samest.). 2016. Die heel mooiste Afrikaanse liefdesgedigte. Kaapstad: 
Human & Rousseau.

Olivier, Fanie. 2010. [A]postroof. Kaapstad: Human & Rousseau.
Opperman, D.J. 1953. Digters van Dertig. Kaapstad, Bloemfontein, Johannesburg: 

Nasionale Boekhandel Beperk.
Rodenko, Paul. 1954. Nieuwe griffels schone leien. Van Gorter tot Lucebert van Gezelle 

tot Hugo Claus. Een bloemlezing uit de poëzie der avant-garde. Den Haag / 
Antwerpen: Daamen N.V. / De Sikkel. 

Schenkeveld-van der Dussen, M.A. (hoofred.). 1998 (1993). Nederlandse 
Literatuur, een geschiedenis. Amsterdam en Groningen: Uitgeverij Contact.

Schutte, H.J. 1984. ’n Poëtika van korrespondensies: Angelliera en Jukstaposisie. 
In: Viljoen, H. et al. (reds.). 1984: 93-107.

Steyn, J.C. 1998. Van Wyk Louw. ’n Lewensverhaal (2 dele). Kaapstad: Tafelberg.
Stuiveling, G. en Van Bork, G.J. 2005. Gorter, Herman. Digitale Bibliotheek 

voor de Nederlandse Letteren. http://www.dbnl.org/tekst/bork001schr01_01/
bork001schr01_01_0385.php [Datum van gebruik: 24 Januarie 2014]. 

Terblanche, Erika. 2015. T.T. Cloete (1924–2015). ATKV/LitNet-Skrywersalbum. 
http://www.litnet.co.za/tt-cloete-1924 [Datum van gebruik: 15 April 2017].

T’Sjoen, Yves; en Foster, Ronel (reds.). 2012. Toenadering. Literair grensverkeer 



30

tussen Afrikaans en Nederlands / Literêre grensverkeer tussen Afrikaans en Nederlands. 
Leuven / Den Haag: Acco.

Van Binsbergen, Hannah. Kwaad gesternte. Amsterdam: Uitgeverij Atlas 
Contact.

Van Coller, H.P. (red.). 1999. Perspektief en profiel. ’n Afrikaanse literatuurgeskiedenis, 
Deel 2. Pretoria: J.L. van Schaik Akademies.

Van Coller, H.P. 2014. Die ontwikkeling van en die verbande tussen die 
Nederlandstalige en Afrikaanse letterkunde (deel 1). Tydskrif vir Nederlands en 
Afrikaans 21(2): 22-41.

Van Coller, H.P. 2015. Die ontwikkeling van en die verbande tussen die 
Nederlandstalige en Afrikaanse letterkunde (deel 2). Tydskrif vir Nederlands en 
Afrikaans 22(1): 23-42.

Van Coller, H.P. en Odendaal, B.J. 2005a. Die verhouding tussen die Afrikaanse 
en Nederlandse literêre sisteme. Deel 1: Oorwegings vir ’n beskrywende 
model. Stilet 17(3): 1-17.

Van Coller, H.P. en Odendaal, B.J. 2005b. Die verhouding tussen die 
Afrikaanse en Nederlandse literêre sisteme. Deel 2: ’n Chronologiese oorsig. 
Stilet 17(3): 18-46.

Van Coller, H.P. en Odendaal, B.J. 2009. Drie gevalle van “oorgrens-
funksionering” tussen die Afrikaanse en Nederlandse literatuursisteme 
gedurende die twintigste eeu: H.A. Mulder, Jan Greshoff en Elisabeth Eybers. 
In: Foster, Ronel; T’Sjoen, Yves; en Vaessens, Thomas (reds.). 2009: 129-152.

Van den Berg, W. en Couttenier, P. 2009. Alles is taal geworden. Geschiedenis van 
de Nederlandse literatuur 1800-1900. Amsterdam: Uitgeverij Bert Bakker.

Van den Heever, C.M. 1932. Deining. Pretoria: Van Schaik. 
Van der Elst, J., Ohlhoff, C.H.F. & Schutte, H.J. (reds.). 1988. Momente in die 

Nederlandse letterkunde. Kaapstad en Pretoria: Academica.
Van Deyssel, Lodewijk. 1895. Over Louis Couperus, Toevoegsel: Over de wijze van

boeking der sensatie. Uit: Verzamelde werken IV, Kritieken. Amsterdam: G.A. van 
Oorschot.

Van Heerden, Ernst. 1978. Inleiding. In: Gorter, Herman. Mei. Een gedicht 
(ingelei deur Ernst van Heerden). Kaapstad en Pretoria: Academica. 1978: 9-46.
Van Zyl, Dorothea. 2008. Grensoorskrydende passie in die poësie van Antjie 

Krog en Anna Enquist: vroueverskynsel, konvensie of vernuwing? Tydskrif vir 
Afrikaans en Nederlands15(1): 102-129.

Venter, Leona. 1995. Fragmente sloer in ons ore: die reaktivering van ouer literêre 
tekste in die oeuvre van T.T. Cloete. Literator 16(3): 145-161. 

Viljoen, Hein. 1995. Die fenomenologie van T.T. Cloete. Literator 16(3), 
November: 43-60.

Viljoen, Hein. 2009. Kreolisering van die Simbolisme in die poësie van T.T. 



31

Cloete. Tydskrif vir Geesteswetenskappe 49(4): 568-589.
Viljoen, H.; Gräbe, I.; Jooste, E.; en Steenberg, D. (reds.). 1984. In teen die 

groot vergeet. ’n Bundel opstelle opgedra aan T.T. Cloete by geleentheid van sy sestigste 
verjaarsdag op 31 Mei 1984. (Wetenskaplike bydraes van die PU vir CHO, Reeks 
A44.) Potchefstroom: Potchefstroomse Universiteit vir Christelike Hoër 
Onderwys.

Viljoen, Louise. 2014. Afrikaanse digters in gesprek met Breytenbach se 
digterskap. In: Viljoen, Louise. Die mond vol vuur. Beskouings oor die werk van 
Breyten Breytenbach. Stellenbosch: SUN Media. 241-270. 

Wilmink, Willem. (samest.). 1994. Ik heb de liefde lief. De mooiste liefdesgedichten uit 
de Nederlandse en Vlaamse poëzie. Amsterdam: Promotheus.

Note

1.	 Hierdie artikel word onderlê deur navorsing wat ondersteun is deur die Nasionale 

Navorsingstigting. Enige mening, bevinding en gevolgtrekking of aanbeveling uitgedruk in 

hierdie artikel is dié van die outeur daarvan en die NNS aanvaar geen aanspreeklikheid in 

hierdie verband nie.




